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םראב רד  רגימראב  רד  רטאפ  ע״שבר 
טעביג רזנוא  ןא  םענ  זנוא  רביא  ךיז 

קלאפ ןײד  ןסײהיג  טסאה  וד  ןעד 
ןילאז אײז  ןיזאלב  רפוש  ןילאז  לארשי 

ףיוא לאז  רע  זא  ןטש  םעד  ןשימ  ראפ 
טסאה וד  .ןײז  גרטקמ  ןנעק  טינ  זנוא 
ןזאלב לארשי  קלאפ  ןײד  ןיסײהיג 

זיא עטסרע  איד  העורת  םירבש  העיקת 
רעײז ןעמ  טכאמ  העיקת  ןעד  העיקת 

רימ ןעוט  וזא  .ןגיובג  ןײא  נוא  טאלג 
ןטעב נוא  ריד  רפ  ןיגײב  ןײא  ךיז 

לאז ןטש  רעד  זא  רגימראב  רעד  רטאפ 
ערעדנא יד  .ןײז  גרטקמ  טינ  זנוא  ףיוא 

וצ שטײט  זיא  םירבש  ןעמ  טזאלב 
ןכערב וצ  רימ  ןעוט  םורד  ןיכארב 
םילהת ןיא  איװ  וזא  רצרעה  ערזנוא 
ןיכארב וצ  ןײא  ׳וכ ) רבשנ  בל   ) טײטש

נוא ןהעמש  ראפ  טינ  טאג  טוט  ץראה 
רימ זא  לבקמ  ךיז  ףיוא  ןענײז  רימ 
שאד .ערה  רצי  םעד  ןכערב  וצ  ןילעװ 

ײרשיג שטײט  זיא  העורת  זיא  יטירד 
ןמיראב רד  ךיז  אוט  םורד  גאלק  נוא 

זיא סאװ  ןטש  םעד  שימ  רפ  זנוא  רביא 
טינ לאז  רע  זא  גרטקמ  זנוא  ףיוא 

הלילחו סח  לאז  שע  נוא  ןײז  גרטקמ 
ןײא רזײה  ערזנוא  ןיא  ןירעװ  רזגנ  טינ 

קעװא טינ  טסלאז  נוא  ײרשג  נוא  גאלק 
רד נוא  רדניק  ענײלק  ירזנוא  ןמענ 
וד ןעד  טפשמ  רזנוא  ןיא  ךיז  םעראב 

׃טפשמ סאד  ןיקעלפטנא  טנײה  טסוט 

Master of the Cosmos, merciful
Father, have mercy on us, accept
our plea. You have commanded
your people Yisro’el to blow the
shofar to confuse the Satan,  so
that they will not be able to accuse
us. You have commanded your
people Yisro’el to blow tkiyeh,
shvorim, tru’ah. The first is tkiyeh.
Tkiyeh is sounded smoothly and
curved. Thus do we bow before you
and pray, merciful Father, that the
Satan may not accuse us. The next
is shvorim, which means broken.
Therefore we break our hearts, just
as it is written in Tehilim: “Hashem
does not reject a broken heart.”
And we accept the obligation to
break the yetser hara (predatory
inclination). The third is tru’ah,
which means “cry and lament.”
Therefore, have mercy upon us,
confuse the Satan who accuses us,
so that they will not be able to
accuse us any more. And may a
lamentation and an outcry – khas
vekholile – not be decreed in our
home. Do not take away our little
children. Have mercy in judging us,
for today you reveal our sentence.

(Source (Yiddish(Translation (English
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גידלוש אוי  ןיוש  ןיב  ךיא  ןעװ  ע״שבר 
םימחרה תדמ  ןײד  ךאד  לאז  טפשמ  םוצ 

ביג רפ  נוא  ןידה  תדמ  םעד  ןײז  רבוג 
ג״י ינײד  ןשיװצ  ןעד  דניז  ירעזנוא  זנוא 
זיא ןונחו ) םוחר   ) עטשרע יד  זיא  תודמ 

( םימחר  ) ןופ הדמ )  ) ןײד שיװיג  ךאד 
טימ דנוציא  טרפב  נוא  שיורג  רעײז 
ןיא טסאה  וד  ןעד  רפוש  ןופ  לוק  םעד 
סע זא  ןבירשג  ןא  הרות  עגילײה  ןײד 

רפושא טימ  ןזאלב  ןעמ  לאז  ה״ר  טמוק 
ןיא טכענק  עלא  ןמיס  ןײא  זיא  שאד 

ירעײז ןופ  ןײג  סיורא  אײרפ  ןלאז  י״א 
רימ ןנײז  רגימראב  רעד  רטאפ  .ןירעה 

רד טניכעריג  רדניק  ענײד  איװ  וזא 
ינײז רביא  רטאפ  ןײא  איװ  ךיז  םעראב 

טימ ןבאה  רימ  הלילח  ביוא  רדניק 
ןיזעװיג םרוג  תוריבע  ירעטיב  ירזנוא 

ןײא איװ  טניכעריג  ראנ  ןענײז  רימ  זא 
לוק םעד  טימ  ךאד  רימ  ןילאז  טכענק 

טפשמ םעד  ןופ  אײרפ  סיורא  רפוש  ןופ 
ןזאלב קעװא  וטסלאז  דניז  ערזנוא  עלא 

םעד טימ  נוא  רפוש  ןופ  לוק  םעד  טימ 
ןזאלב רפוש  לאמ  ןײנ  ןעוט  רימ  סאװ 
טפשמ םעד  אײב  ןײטש  אײב  זנוא  לאז 

רד נוא  תוהמא  ריפ  יד  ןופ  תוכז  רד 
ןופ תוכז  נוא  תובא  אײרד  יד  ןופ  תוכז 

.ןײנ ךיוא  ןענײז  ײז  ןעד  ןרהאו  השמ 

Master of the Cosmos, if I am
indeed guilty, let your attribute of
mercy overpower your attribute of
justice and forgive us our sins, for
among your thirteen attributes,
compassion and mercy are the
first. Therefore, your attribute of
mercy must be very great,
especially now with the sounding
of the shofar. For you have written
in your holy toyre: “When Rosh
Hashanah comes, you will blow the
shofar as a sign for all the slaves in
Erets Yisro’el to be free of their
masters.”  Merciful Father, if you
consider us to be your children,
have mercy upon us, like a father,
upon your children. If, however,
we have, through our bitter sins,
acted in such a way as to be
considered mere slaves, may your
judgment set us free with the
sound of the shofar. Blow away all
of our sins with the blowing of the
shofar. As we blow the shofar nine
times,  so may the merit of the
four imahot (matriarchs) and the
merit of the three (avot) patriarchs
and the merit of Moshe and
Aharon help us during this time of
judgment.

(Source (Yiddish(Translation (English
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רעטומ רעזנוא  רימ  ןטעב  ןטשרע  םוצ 
ןיטעב זנוא  ראפ  לאז  איז  זא  הרש 
אײרפ ןילאז  רימ  זא  טפשמ  תעשב 
ת״ישה ןעד  טפשמ  םעד  ןופ  ןײג  שיורא 

׳ה םעד  ןיזעװיג  ףיסומ  ריא  טאה  ה״ב 
ךיוא וטזומ  ומש ) ךורב  ה״יוה  םש   ) ןופ
רעד םורד  .םימחר  ןופ  הדמ  איד  ןיבאה 
ענײד ףיוא  רעטומ  רזנוא  ךיד  םעראב 

רפ ןטעב  וצ  טרפב  בוא  .רעדניק 
פא טינ  ךיז  ןילאז  אײז  רדניק  ירעזנוא 
זא לואװ  ךאד  טסײװ  וד  זנוא  ןופ  ןדײש 

טמענ ןעמ  זא  רטיב  רעײז  זיא  שע 
סע איװ  רטומ  רד  ןופ  דניק  ןײא  קעװא 

קעװא טאה  ןעמ  זא  ןזעװיג  ריד  זיא 
ריד טאה  ריד  ןופ  קחצי  ןוז  ןײד  ןמוניג 

וצ טײצ  וטסאה  טנײה  נוא  ןאטיג  קנאב 
טימ ןזאלב  דנוציא  טוט  ןעמ  ןעד  ןטעב 
לאז רע  ידכ  ליא ) לש  רפוש   ) ןײא

רע סאװ  קחצי  ןופ  תוכז  םעד  ןעקנײדיג 
ףאש ןײא  איװ  ןדניב  טזאליג  ךיז  טאה 

וצ ןטש  רד  טרעװ  םורד  .הדיקע  רד  וצ 
טינ זנוא  ףיוא  דנוציא  ןאק  נוא  טשימ 
טײצ דנוציא  וטסאה  םורד  ןײז  גרטקמ 

ררועתמ לאז  סע  זא  ןיטעב  וצ  זנוא  רפ 
.םימחר ןופ  הדמ  איד  זנוא  ףיוא  ןירעװ 

First, we beseech our mother Sarah
that she pray for us at this hour of
judgment, so that we may be
judged innocent. Since Hashem,
blessed be they, added the letter
Hey from their name to hers,  so
must she also have the attribute of
mercy. Have mercy, our mother,
on your children. Make a special
plea that our children not be
separated from us. You know full
well how bitter it is when a child is
taken away from its mother, as
happened to you when your son
Yitsḥak was taken away from you
and you yearned for him. Today is
the appropriate time for you to
pray, when a shofar made from a
ram’s horn is blown, so that the
merit of Yitsḥak, who allowed
himself to be bound like a sheep, is
remembered. Thereby the Satan
will become confused and will not
be able to accuse us. Therefore,
now is the time for you to plead for
us that the attribute of mercy will
be roused on our behalf.

(Source (Yiddish(Translation (English
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רטומ רזנוא  ןופ  ןיטעב  ךיא  אוט  ךיוא 
רדניק עריא  רפ  ןטעב  לאז  איז  הקבר 

נוא רטאפ  רזנוא  ראפ  ןטעב  לאז  נוא 
פא טינ  ו״ח  ךיז  ןילאז  אײז  זא  רטומ 

לואװ טשײװ  אוד  ןעד  זנוא  ןופ  ןידײש 
נוא רטאפ  ךאנ  קנאב  טוט  שע  איװ 
טאה טכענק  רד  רזעילא  זא  ןעד  רטומ 

נוא רטאפ  ןײד  ןופ  ןעמוניג  קעװא  ךיד 
ךיוא וטשאה  קחצי  ןאמ  ןײד  אוצ  רטומ 

סע איװ  וטשײװ  םורד  .טנײוויג  רעײז 
רטומ נוא  רטאפ  ןײא  ןא  טכעלש  זיא 
רטומ נוא  רטאפ  רעזנוא  רפ  טעב  םורד 
ןראי םײח ) תונש   ) ןבאה ןלאז  אײז  זא 

זא ראי  טוג  ןײא  הבוט ) תנש   ) ןבעל ןופ 
ןלאז רדניק  נוא  ןאמ  ןײמ  טימ  ךיא 

.הסנרפ ןבאה 

I also beseech our mother Rivkah
to pray for her children and for our
father and mother, that they
should not – khas vesholem – be
separated from us. You know very
well what it is like to yearn for
one’s father and mother, for when
Eliezer, the servant, took you away
from your father and mother and
brought you to your husband
Yitsḥak,  you, too, wept very
much. Thus you know how painful
it is to be without a father and a
mother. Therefore, pray for our
father and mother that they may
have a year of life and a year of
goodness, and that I, my husband,
and my children may earn a decent
living.

(Source (Yiddish(Translation (English

[7]

5/10



לחר רטומ  רזנוא  ןטעב  רימ  ןעוט  ךיוא 
רימ זא  ןעטעב  זנוא  רפ  טסלאז  אוד  זא 

( הבוט המיתחו  הביתכ   ) ןײא ןלאז 
ןײק לאמ  ןײק  ןילאז  רימ  נוא  ןיבאה 

זא לואװ  ןיסײװ  רימ  ןיבאה  טינ  רעצ 
זא ןעד  ןרעה  טינ  רעצ  ןײק  טסנאק  וד 

ןײק טריפג  ףסוי  ןוז  ןביל  ןײד  טאה  ןעמ 
םילאעמשי יד  םיא  ןיבאה  םירצמ 

ןילאפיג רע  זיא  ןאטג  ןא  רעצ  שיורג 
וצ ןיבײהיג  ןא  טאה  נוא  רבק  ןײד  ףיוא 

ןײד רביא  ךיד  םראב  רעד  רטומ  ןנײװ 
רעצ ןײמ  ןהעז  וצ  וטסנאק  איװ  דניק 
טנײה נוא  טאהיג  ךימ  וטסאה  ביל  וזא 
רנײק נוא  טרעטצניפ  ראפ  וזא  ךיא  ןיב 

וזא רימ  רביא  טינ  ךיז  טמעראב  רד 
רעצ םעד  ןרעה  וצ  טנעקג  טינ  וטסאה 

טרפטנעיג םיא  וטסאה  דניק  ןײד  ןופ 
נוא ןײוויג  ןײד  רעה  ךיא  דניק  ביל  ןײמ 
ךימ לעװ  ךיא  .טײרשג  רעטיב  ןײד 
ךײא רפ  ןטעב  נוא  ןמיראב  רד  דימת 
רעד םורד  רעצ  רעײא  ןרעה  לעװ  נוא 

נוא רעצ  רעזנוא  ףיוא  ךיד  םראב 
טפשמ םעד  רפ  שנרעטיצ  נוא  טשגנא 

ןא זנוא  לאז  סע  זנוא  רפ  טעב  נוא 
רימ זא  ראי  טוג  ןײא  ןרעװ  ןיבירשג 

ןיבאה טינ  רעצ  ןײק  לאמ  ןײק  ןלאז 
.ןמא

We also beseech our mother Raḥel
to pray for us that we may be
inscribed and sealed for a good
year and that we may never know
any sorrow. We know full well that
you cannot bear to hear of any
sorrow, for when your beloved son
Yosef was taken away to Egypt,
the Ishmaelites caused him great
anguish. He fell upon your grave
and began to cry: “Mama! Have
pity upon your child! How can you
bear to see my anguish? You loved
me so much, and now I am so
unhappy, and no one has mercy
upon me.”  you could not bear to
hear the anguish of your child and
so you answered him: “My dear
child, I hear your weeping and
your bitter cry. I will always have
mercy upon you and will pray for
you and will hear your anguish.”
Therefore, have mercy on our
sorrow and anguish and trembling
before the judgment, and pray that
a good year may be inscribed for us
so that we may never know sorrow.
Omeyn.

(Source (Yiddish(Translation (English
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האל רטומ  רזנוא  ןטעב  רימ  ןעוט  ךיוא 
ןעד זנוא  ראפ  ןטעב  ןיוא  לאז  איז  זא 
עלא זנוא  רפ  ריא  טנעק  טרעדנוציא 
גאט רטשרע  רעד  זיא  טנײה  ןעד  ןטעב 
ןיוש זיא  סאד  הבושת  ימי  תרשע  ןופ 

זא שײװ  ךיא  ןעד  טײצ  עטצעל  איד 
ןיזאלג קעװא  טײצ  ליפ  איװ  באה  ךיא 

׃ןאטיג טינ  הבושת  וײק  באה  נוא 

We also beseech our mother Leah
to plead for us. May you all pray
for us now, for today is the first
day of ten days of tshuvah
(repentance/return) and this is our
last chance. I know that I have
failed to repent for a long time.

(Source (Yiddish(Translation (English

רפוש ןעמ  ןעװ  ןעמ  טגאז  ןוצר  יהי  םעד 
ןכילטיא ןשיװצ  הכרב  איד  וצ  טזאלב 

ןעװ .טגאז  ראפ  רעד  ןזח  רעד  ןעװ  רדס 
׃לאמ עטשרע  שאד  בש )  ) טגאז רע 

The following yehi rotson’s
(“May it be your will”s) are said
together with the blessings
between each set of shofar
blowings. The first time the
shofar is blown:

ראפ ןיליװ  רעד  ןײז  לאז  שע  ןוצר  יהי 
ענײמ ןרפ  טאג  נוא  טאג  ןײמ  טאג  ריד 
םירבש העיקת   ) ןזאלב סאד  ןרעטלע 

טנײה ןבאה  רימ  סאװ  העיקת ) העורת 
ךרוד ןיורק  ןײא  ןכאמ  וטסלאז  ןיזאלבג 

נוא זיא  טצעזג  רבירד  סאװ  ךאלמ  םעד 
ףיוא ןיצעז  נוא  ןגנײרב  ףיוא  לאז  ןעמ 
ןאט טסלאז  נוא  טאג  ןײמ  ןופ  פאק  םעד 

טסלאז נוא  ןטוג  וצ  ןכײצ  ןײא  זנוא  טימ 
רד טימ  זנוא  ףיוא  ןיליפ  רד  ךיד 
רעד טאג  וטשיב  טביולג  .טײקימראב 

׃רגימראב

May it be your will, God, my God,
and God of my ancestors, that
this blowing of the shofar which
we have done today be made into
a crown by the angel who is
appointed to do so, and that the
crown be brought up and set
upon the head of my God.  May
you show us a positive sign and
may you feel compassion
towards us. Praised be you,
merciful God.

רעגאז ראפ  רעד  ןעװ  לאמ  ערעדנא  שאד 
( בש  ) טגאז

׃ןוצר יהי  םעד  ןעמ  טגאז 

The second time the shofar is
blown:
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ראפ ןיליװ  רעד  ןײז  לאז  שע  ןוצר  יהי 
ענײמ ןופ  טאג  נוא  טאג  ןײמ  טאג  ריד 
םירבש העיקת   ) ןיזאלב סאד  ןרעטלע 
ןזאלבג טנײה  ןיבאה  רימ  סאװ  העיקת )

( הנוממ  ) םעד ךרוד  ןמענ  ןא  וטסלאז 
וד איװ  לואװ  וזא  טצעזג  ףיורד  זיא  סאװ 
נוא והילא )  ) ךרוד ןמונג  ןא  טסאה 
טימ זנוא  ףיוא  ךיז  ןיליפ  רעד  טסלאז 

רד וטשיב  טביולג  טײקימראב  רעד 
׃טאג רגימראב 

May it be your will, God, my God
and God of my ancestors, that
this blowing of the shofar which
we have done today be accepted
by the angel who is appointed to
do so as you have accepted it
through Eliyahu and may you be
compassionate towards us.
Praised be you, merciful God.

רעד ןעװ  לאמ  ןטירד  םעד  ןעמ  טגאז  סאד 
)׃ בש  ) טגאז רגאז  ראפ 

The third time the shofar is
blown:

ריד רפ  ןליװ  רעד  ןײז  לאז  שע  ןוצר  יהי 
ערזנוא ןופ  טאג  נוא  טאג  רזנוא  טאג 
םיכאלמ איד  ןײג  ףיוא  ןלאז  שע  ןרעטלע 

( רפוש  ) םעד ןופ  שיוא  ןעײג  אד  סאװ 
נוא םירבש )  ) נוא העיקת )  ) ןופ נוא 

העורת םירבש  העיקת   ) ןופ נוא  העורת ) )
( העיקת םירבש  העיקת   ) ןופ נוא  העיקת )

ראפ העיקת ) העורת  העיקת   ) ןופ נוא 
זנוא ףיוא  ןלאז  נוא  דובכה ) אסכ   ) ןײד
ףיוא ןבעג  ראפ  וצ  ןײז  רעכערפש  ריפ 

׃דניז ערזנוא  עלא 

May it be your will, God, my God
and God of our ancestors, that
the angels who go forth from the
shofar and from the various
blowings may arise before your
Resplendant Throne and may
they be our defenders so that we
may be forgiven all our sins.

Tkhine of the Matriarchs for the Blowing of the Shofar” by Rebbetsin Seril Rappaport is“
Tkhine ” ) לולא שדוח  שאר  ןמ  תוהמא  הנחת   “ a faithful transcription of her tkhine included in

of the Matriarchs for the New Moon of Elul) published in Vilna, 1874, as re-published in
A Bilingual Anthology of Jewish Women’s Prayers, תוהמא תוכזב   The Merit of Our Mothers

compiled by Rabbi Tracy Guren Klirs, Cincinnati: Hebrew Union College Press, 1992.
shgiyot mi yavin, ministarot nakeni. The translation above is lightly adapted from that
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.which appears there

Source

 [ +    ] Notes

.1 ↵ Talmud Bavli, Rosh Hashanah 16b

.2 ↵ Psalms 51:19

.3 ↵ Leviticus 25:9-10

.4 ↵ Mishnah, Rosh Hashanah 4:9

.5 ↵ Genesis 17:15

.6 ↵ Genesis 22

.7 ↵ Genesis 24

.8 ↵ Genesis 37:28

.9 ↵ As noted by Louis Ginzberg in Legends of the Jews vol. 5, p.330-331 “Joseph”: Sefer
haYashar, parshat Vayeshev, 82b-84a and 85b-86a. “The author [of Sefer haYashar] was
perhaps acquainted with the Testaments of the Twelve Patriarchs . Comp. vol. II, pp. 34-

.” 42 and 220-221

.10 ↵ From the qedusha in the shabbat and yom tov liturgy

Tkhine of the Matriarchs for the Blowing of the תוהמא |  הנחת  “
Shofar by Seril Rappaport (ca. 18th century)” is shared by

Aharon N. Varady (transcription) with a Creative Commons
.Public Domain Dedication 1.0 Universal license

(Aharon N. Varady (transcription

Founding director of the Open Siddur Project, Aharon Varady is a community planner
(M.C.P.) and Jewish educator (M.A. J.Ed.) working to improve stewardship of the Public
Domain, be it the physical and natural commons of urban park systems or the creative

and cultural commons of Torah study. His work on the adoption of Open Source
strategies in the Jewish community has been written about in the Atlantic Magazine,

Tablet, and Haaretz. Aharon Varady studied environmental planning and planning history
at DAAP/University of Cincinnati, and the intersection of theurgy, experiential

education, and ecology at the Davidson School of Education/JTSA. Here at
opensiddur.org, he serves as hierophant, welcoming new users, adding new posts, and

keeping the site up-to-date. If you find any mistakes in his translations or
; ןי�ב�י�י�מ ש 

�
ת�ואי�ג�  transcriptions, please let him know. Shgiyot mi yavin, Ministarot Nakeni
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http://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/
https://en.wikipedia.org/wiki/Open_Source_Judaism
http://www.theatlantic.com/technology/archive/2012/06/the-potential-and-promise-of-open-source-judaism/258394/
http://www.tabletmag.com/jewish-life-and-religion/21498/prayer-unbound
http://www.haaretz.com/prayer-ala-carte-1.279328
http://daap.uc.edu/
http://www.jtsa.edu/the_davidson_school.xml
http://opensiddur.org/by/admin/
http://opensiddur.org/by/aharon-varady/
https://opensiddur.org/contact/


Who can know all one's flaws? From hidden errors, correct me" (Psalms  " י�נ��ק�נ ת�ור��ת�ס��נ�מ 
19:13). If you'd like to directly support his work, please consider donating via his Patreon

.account

Seril Rappaport

Seril Rappaport was the daughter of R' Yaakov (Yankev) Segal, known as the Maggid of
Dubno (1741-1804). She married R' Mordecai Katz Rappoport, rebbe at Oleksiniec in

southern Poland in the late 1700s. Often referred to as Rebbetzin Seril, she was most
likely the firzogerin in her husband's synagogue, leading the women in prayer. She also
wrote original prayers, highlighting specific lines from the siddur (the order of prayers

used in the synagogue) as well as biblical verses, and using them as inspirations for new
meditations and appeals to God. Her best-known prayers were "Tkhine of the Matriarchs

for the New Moon," containing an appeal to God in Aramaic and in Yiddish, and "Tkhine
of the Matriarchs for the Blowing of the Shofar." (from The JPS Guide to Jewish

Women: 600 B.C.E.to 1900 C.E. ed. Emily Taitz, Sondra Henry, Cheryl Tallan,
(Philadelphia: JPS, 2003, p.216
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https://www.patreon.com/aharonium
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